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  Abstract 

The most crucial fundamental Arabic linguistic elements to master are Nahu, Sharf, and Dilalah. 

This is crucial for the development of a decent phrase when translating Indonesian text into Arabic. 

This research objective is to investigate how Arabic Language Education students employ Nahu, 

Sharf, and Dilalah when translating Indonesian literature into Arabic. To identify useful phrases, 

the research model takes the form of a content study of the structure of Nahu, Sharf, and Dilalah. 

This study revealed that the student's capacity to apply Nahu, Sharf, and Dilalah was seriously 

lacking. This is evidenced by their interactions with literature that cannot be translated into plain 

Arabic. 
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 مقدمة -أ 

ت علىأصبذ حعلم اللغت الُىم لا ًلخصس   الخىض في كظُت الىدى والصسف وغحرهما مً العىاصس اللغىٍ

بل ًدظع إلى الاالإام بالترحمت لغسض إًصاٌ ما في لغت إلى لغت أخسي. حعدد وزود االإصؼلحاث لها منها  االإهمت

أواهذ اللغت مىخىبت أم مىؼىكت  الآزاء مً لغت إلى أخسي طىاءامت حعؼي االإعنى لىلل الأفياز  وأنها عبازة ع

أو ولخاهما مبىِخحن على الؤشازاث هما طىاء أوشأث للغت كىاعد الخهجئت أم لا أو إذا واهذ إخدي اللغخحن و 

و الترحمت هلل معلىماث جظمىتها لغت االإصدز إلى لغت الهدف بما ًلسب إلى  1وطعذ لهما إشازاث للأصم.

  زآي دافُدو  2خلُلت االإساد. و تهدف الترحمه إلى إًصاٌ معلىماث في لغت الهدف لُصبذ على فهم اللازا.

(David C) ل االإعنى للغت إلى لغت أخسي   م لجمُع أهىاع االإهام خُثأنها مصؼلح مشترن ٌظخخد ًخم فُه جدىٍ

والري ٌظخفاد مً جلً مصؼلحاث الترحمت أنها تهدف إلى  3طىاء أواهذ الىطُلت هخابت أو لظاها أو زمصا.

بت إلى مساد اللغت االإصدز.   اطخخساج االإعاوي مً لغت إلى لغت أخسي بخعبحر واضح على أن جيىن كسٍ

رحم االإدترف أن ًملً خمظت أمىز حىوظىن ووٍخلىن هما هلله عنهما زوحس حي بُل إلى أن االإتوأشاز 

لم ًىخفى للمترحم  4هي العلم باللغت االإصدز واللغت الهدف وهىع الىص ومىطىع البدث واللخلابل اللغىي.و 
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لغت الهدف ومعسفت اللغت االإصدز وإحادة ال علىاللدزة الجُدة و  بملً جلً العىاصس دون الاجلان عليها.

للد أزبدذ الدزاطت  5مً الأشُاء الؤطافُت فيها مىطىع الترحمت وجؼبُم ما لدًه مً العلم واالإهازة في الترحمت

في هشف العلاكت بحن طُؼسة الؼلاب على اللىاعد بلدزتهم على الترحمت بأن هىان أزس إًجابي لإجلانهم عليها 

على ػلاب الفصل الظابع مً   Farida Samadذ الدزاطت أحساهاواهدشف 6مما أدي إلى اللدزة على الترحمت

ت أن للظُؼسة على اللىاعد أزسا هبحرا في اللدزة على الترحمت.  7بسهامج دزاطت حعلُم اللغت الؤهجلحزً

 .وإن العبازة الظابلت جبحن أن الظُؼسة على الأمىز االإخعللت باللغت جلعب دوزا بازشا في اللُام بالترحمه 

إذا لم ًخىفس ذلً فئهه في وؿُفخه طُىاحه مشاول طىاء أوان في االإعنى مثل معان معجمُت و كىاعدًت 

ت وافُت فهى  8حخماعُت و زلافُت.اوطُاكُت وؿسوفُت وهصُت و  والـسوف طدخغحر إذا وان للمترحم هفاًت هدىٍ

  9برلً كادز على اطخخلاص معاوي الجملت واليلمت التي جظمىخه أي لغت.

أن الدزاطت الظابلت جدٌ أن بعع الؼلبت االإخفىكحن في اللىاعد مخمىىىن مً اللُام بالترحمت إلا  زغم

 .على الؼلبت وذلً لخعلد االإشيلت الىازدة فيها أهه لا شالذ كظُت الترحمت في االإظخىي الجامعي أمسا شاكا

ٌعاهىن مً العجص لخلخُص الأبدار التي جىاولذ كظُت الترحمت على مظخىي الجامعت اهدشفذ أن الؼلبت 

  10الأفياز و جددًد اليلمت و جىؿُف الىدى وحعبحر مساد لغت إلى اللغت الهدف ومىافلت خصابص اللغت الهدف.

ت التي أحساها الباخثىن في هلل العبازة مً اللغت االإصدز إلى  للد هثرث البدىر في كظُت الأخؼاء اللغىٍ

هِظُا في جىاوٌ جسحمت الؤهدوهِظُت إلى العسبُت على طىء الؤوشاء اللغت الهدف. هما أن البدىر أحسي في إهدو 

ل اللغت الؤهدوهِظُت إلى العسبُت طىاء أواهذ أحسي للبدث  لت جدىٍ والترحمت اللران مادجان حعلم فيهما ػسٍ

ت والصسفُت  على االإظخىي ما كبل الجامعت والجامعي. واهدشف فيها عددا مً االإشاول منها الأخؼاء الىدىٍ

 عالج  Ari Khairurrijal Fahmiلدلالُت التي ازجىبها الؼلاب مما أدي إلى فظادة الترهُب واالإعنى الىاجج عىه . وا

ت على االإدخل الىُفي.  أخؼاء اللىاعد في جسحمت الؤهدوهِظُت إلى العسبُت وزهص فيها الأخؼاء الصسفُت والىدىٍ

ت جيىن وما جىصل إلُه البدث أن الأخؼاء الصسفُت جيىن على  مظخىي اليلمت والأفعاٌ وأما الأخؼاء الىدىٍ

   11على مظخىي الترهُب وأخسف الجس.

شخمل أي عبازة على معان ًفهم منها االإساد، فئذا وان االإساد لم ًخطح فئن ما ًساد به الخعبحر لم   وَ

زت في اللغت ًخدلم، فلم ًىجح أخد في هرا االإىؼلم إًصاٌ أي معلىماث. والحلُلت ليل مً الأمىز الثلا
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العسبُت معاهيها فعلى طبُل االإثاٌ االإفعىٌ االإؼلم له زلازت معان وهي الخىهُد وبُان العدد وبُان الىىع. وشٍادة 

لتي هي الدلالت االإخعللت بخعدد االإعاوي الإفسدة اخسف في الصسف حعؼي معنى حدًدا وهرا الدلالت االإعجمعُت 

حد فُه وهره الدلالت إخدي أهم الأطباب في وحىد عدد هابل وذلً بىاء على طُاق الىلام اللغىي الري جى 

وباليظبت إلى مياهتها أنها جدخل مياها مسمىكا في هلل ما جظمىخه اللغت االإصدز إلى مً االإعاوي في االإعجم العسبي. 

والظُاق الثلافي   خالت الاجصاٌ و ليىن الترحمت لا جخلى مً معالجت حىاهب االإعجم و اللىاعد   اللغت الهدف

خدام االإعجم خصُاغتها على االإعنى هفظها باط ةويهدف جدلُلها إلى جددًد معىاها زم إعاد للغت االإصدز

اخخُاز االإفسداث جترجب على صحت العبازة أن صحت إذ  12بت في اللغت الهدف و طُاكها الثلافيطواللىاعد االإىا

لا ًخىهم اللازا   ا جلفذ الىـس إلى لصوم الخدكُم فيها لأناالإىلىلت. و للمفسدة خصابصها في اللغت العسبُت الإ

 على ما هخبه واجب في الترحمت.

للد حعلذ الشعبت العسبُت على االإظخىي الجامعي بئهدوهِظُا الترحمت مادة مجبرة ًجب على الؼلبت 

تربُت أم كظم اللغت إجلانها طىاء أواهذ للظم حعلُم اللغت العسبُت و جأهُل االإعلمحن الري ًخظع جدذ ولُت ال

العسبُت وآدابها الري ًخظع جدذ ولُت الأدب والعلىم الؤوظاهُت. بىاء على ذلً فئًجادها لهدف حعل الؼلبت 

 مخمىىحن على جسحمت اللغت العسبُت إلى الؤهدوهِظُت و جسحمت اللغت الؤهدوهِظُت إلى العسبُت على خدة. 

الترحمت فمهدث الشعبت مادة الىدى والصسف والبلاغت  احخىابا مً الخيلُف الشاق على الؼلبت في حعلم

بىصفها مادة أطاطُت. فِشترغ على الؼلبت أن ًجخاشوا منها ختى ًؼبلها في الاطخماع واللساءة والىلام 

ت لهم وججب عليهم طُؼستها جماما بما  ت الأزبع. وباليظبت إلى الىخابت فئنها طسوزٍ والىخابت التي هي االإهازة اللغىٍ

ميلفىن على إعداد السطالت العلمُت عسبُت. و في هره االإسخلت الأخحرة مً الباولُىزٍىض فمً االإفسوض أن أنهم 

سي خالُا مً العُىب اللغىٍت. لللظم مادجان لهما صلت مخِىت بمهازة الىخابت و هما  ًخمىً مً الخعبحر الخدسٍ

سي  الخعبحر الؤوشاء و الترحمت. ويهدف الؤوشاء إلى حعلُم الؼلبت اللدزة على مع مساعاة اللىاعد الىدىٍت  الخدسٍ

أم  تإهدوهِظُ ذإلى حعلُمهم اللدزة على هلل مظمىن الىصىص طىاء أواه فتهدفوأما الترحمت  ،والصسفُت

 إلى لغت الهدف. تعسبُ

عسبُا فئن الترحمت جخالفه في أنها ًدخمل أن   إذا وان الؤوشاء جأحي الآزاء مً صاخب الؤوشاء فُعبرها 

ىن الىص مً االإترحم أم مً عىد غحره  فاالإترحم مؼالب بأن ًترحمها إما إلى العسبُت و إما إلى الؤهدوهِظُت. ًي

بدو أن ذلً عظحر عليهم الإا فُه مً  ت والصسفُت وٍ والأمس االإشترن في الؤوشاء والترحمت جؼبُم اللىاعد الىدىٍ

ت والصسفُت هلل أفيازهم إلى اللغت العسبُت مع مساعاة طلامت الخعبحر  االإشخملت على صحت اللىاعد الىدىٍ

عىدهم جسحمت ما ًجىٌ في أذهانهم التي مىؼللها اللغت  والدلالت. ووىنهم العجم واهذ بداًت الخألُف

هما ًـهس على خد ما اػلع علُه الباخث أنهم ًىاحهىن مشيلت جسحمت اللغت الؤهدوهِظُت إلى الؤهدوهِظُت. و 

وذلً في ؿل مادة جسحمت اللغت الؤهدوهِظُت إلى العسبُت.  سبُت إلى الؤهدوهِظُتالعسبُت أهثر مً جسحمت الع

للظم حعلُم اللغت  الؼلبتاهؼلاكا مً ذلً فخيىن هره االإلالت في جدلُل عىاصس الترحمه التي كامذ بها 
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ه و الصسفُت اللخان عىصسان ًجب أن ٌظُؼس عليهما االإترحم    العسبُت مً هاخُت كدزة  جؼبُم اللىاعد الىدىٍ

 االإعجمُت.  هما ًلاخلهما جدلُل وحه الدلالت

 

 البحث -ب 

الؤوظان بؼبُعخه أن ًخخلف عً غحره في شتى الأمىز وذلً لاخخلاف وحهت هـسه وزغبخه وعلمه هما 

علُه االإترحم خحن هلل مساد اللغت االإصدز إلى اللغت الهدف لدًه مُىٌ ومدخل في اللُام بالترحمت. كبل 

االإترحم االإدخل الري طِظحر علُه في كُامه بترحمت هص معحن.  ًلمالدخىٌ إلى الترحمت مً الظسوزي أن 

  وذلً ًسحع إلى جىىع مدخل الترحمت الري ًمُل إلُه ول مترحم هما طِخطح فُما ًلي مً أهىاع الترحمت.

 

 أنواع الترجمة -1

ليل شخص زأًه ومُىله في مىاحهت أًت كظُت واهذ هما علُه خبراء الترحمت في هلل االإعنى مً لغت 

 13في زماهُت أصىاف: Newmark  صل إلى لغت الهدف وجخلخص أهىاع الترحمت هما ذهسهالأ 

   (Word-For-Word Translation)     جسحمت ولمت بيلمت (أ‌

في الغالب اهدظب هىع هره الترحمت إلى الترحمت البُيُت مع وحىد لغت الهدف مباشسة أطفل 

خم فيها الاخخفاؾ على جسجِب  اليلماث للغت االإصدز وواهذ اليلماث مترحمت ولماث لغت االإصدز وٍ

يبني أطاض هرا الىىع مً الترحمت لغسض فهم آلُت لغت االإصدز أو  بمعىاها العام خازحا عً الظُاق. وٍ

 لخفظحر الىصىص الصعبت جمهُدا الإا كبل إحساء الترحمت.

  (Literal Translation) لترحمت الحسفُتا (ب‌

ت  ل التراهُب الىدىٍ للغت االإصدز إلى أكسب معادلاتها في اللغت الهدف إلا أن جسحمت ًخم فيها جدىٍ

 اليلماث االإعجمُت مظخللت خازحا عً الظُاق.

   (Faithful Translation)الترحمت االإعخمدة (ج‌

إهخاج االإعنى الظُاقي الدكُم للأصل طمً كُىد التراهُب جخمثل الترحمت االإعخمدة في إعادة 

ت واالإعجمُت مدفىؿت فيها معخمدة  بلى الشروذ الىدىٍ ت للغت الهدف وهلل اليلماث االإعجمُت وٍ الىدىٍ

 فاء االإلصىد للىص الري كام به صاخب اللغت.و على 

  (Semantic Translation) الترحمت الدلالُت (د‌

ومىؼلُت اللغت االإصدز وكد جدىاشٌ على مظخىي   الاهخمام بالجمالُتالترحمت الدلالُت إلى  تهدف

االإعنى عىد ما جمع الحاحت إلُه بالإطافت إلى ذلً فئنها كابمت على جسحمت شيئ ما ًدمل كُم الثلافت 

 باطخخدام ولماث مداًدة أو مصؼلحاث وؿُفُت.
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  (Adaptation Translation) لترحمت الخصسفُتا (ه‌

ت خُث وان اطخخدامه أطاطا للمظسخُاث والشعس وفي  اجصف هرا الىىع مً الترحمت بأهثر خسٍ

الخؼت. والثاكافت للغت االإصدز مدىلت إلى اللغت و  والخصابصالغالب ًخم فُه الحفاؾ على االإىطىع 

 الهدف خسفُت.

  (Free Translation)   لترحمت الحسةا (و‌

خجسد االإدخىي عً  جخمثل في اطخخساج وسخت ػبم الأصل عً أم لت وٍ س مً دون اللجىء إلى الؼسٍ

وكد ًؼلم عليها إطم   عادة ما جيىن إعادة صُاغت أػىٌ بىثحر مً الىص الأصليالأصلي و الىص 

 .الترحمت طمً اللغت الىاخدة

 (Idiomatic Translation)لترحمت الاصؼلاخُت ا (ز‌

ف  أصلُتلهدف مً الترحمت الاصؼلاخُت اطخخساج زطالت ا للغت االإصدز ووادث أن جخعسض لخدسٍ

 البعد االإعىىي بخفظُلها عبازة عامت و مصؼلحاث وهي أطاطا لم جىً مىحىدة في اللغت االإصدز.

 لترحمت الخىاصلُتا (ح‌

لت أن ججعل االإدخىي  الخىاصلُتجداوٌ الترحمت  إلى جلدًم االإعنى الظُاقي الظابؽ للأصل بؼسٍ

 لساء.واللغت ملبىلخحن بظهىلت ومفهىمت لل

 

 لةالنحو و الصرف  و الدلا -2

ً عبازاث لظاهُت وهخابُت فأصبذ االإعبر بها واضحا. وإذا  ليل لغت كىاعدها الخاصت بها فُخألف بها جيىٍ

خاػب شخص شمُله باللغت العسبُت فيان ًفهم ول ما جيلم به فُدٌ أن العبازة واضحت بخلاف فُما إذا 

د خمل أن ًيىن الظامع لِع أشيل على الظامع فهم هلام االإخاػب فئن هىان ألحان في اللغت االإظخعملت وٍ

ت جؤهله في االإعاملت بلغت فُترجب على جلصحره عليها أو وىن االإخددر لم ًخلً اللغت التي هؼم  لدًه هفاءة لغىٍ

به. جيىهذ اللغت العسبُت بمحزاث ضخمت مً هاخُت الىدى والصسف الدلالت التي جمخاش بها عً غحرها مً اللغاث 

ً أن جىدزج جدتها جلً الأمىز الثلازت. فالىدى علم ٌعسف به حغُحر  أواخس ولا ًخلى أي عبازة عسبُت طلُمت م

الىلام مبني علُه وأما الصسف علم ٌعسف به اليلمت أو حعسف به طىابؽ التي جدىم التراهُب اللغىٍت فظلامت 

ا وألفاؿها ووطع حغُحر الصُغت وبيُت اليلمت وأما الدلالت جخخص في الدلالت االإعجمُت التي جخمحز بىثرة مسادفاته

 معاهُعا.

 

 جدلُل الترحمت -3

ت في جسحمت اللغت الؤهدوهِظُت إلى العسبُت التي  وتهدف هره االإلالت إلى الاػلاع على ؿاهسة الأخؼاء اللغىٍ

اػلاعا على مدي كدزة الؼلبت على جؼبُم  .وكع فيها الؼلبت الؤهدوهِظُىن مً خُث الىدى والصسف والدلالت
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جسحمتهم اللغت الؤهدوهِظُت إلى العسبُت التي في هرا الؤػاز ًلخصس في مىطىع اللاعدة عىاصس الترحمت في 

ت والصسفُت والدلالت فلدم لهم هصا إهدوهِظُا هما الآحي:  الىدىٍ

"Seperti dikabarkan media, seorang santri yang diduga mengalami penganiayaan dari teman-

temannya meninggal dunia " 

خصلذ جلً العبازة الؤهدوهِظُت على جسحمت مخخلفت كبل الؼلبت وحعلذ إخدي الترحمت التي كام بها و 

ولً ًخم جدلُلها على خدة  لخعلد الأمس  مثالا للاػلاع على مدي كدزتهم على جىؿُف الىدى والصسف والدلالت.

ببعظها بعظا. وفُما ًلي إخدي   فُما إذا عىلج على ذلً لصلت العبازة االإخيىهت مً الىدى والصسف والدلالت

جسحمت كام بها الؼلبت اخخازها الباخث عمدًا هشفا لعىاصس الترحمت التي لم جىً العبازة مفهىمت إلا بها. 

إلى العسبُت للىص الؤهدوهِس ي أعلاه كام بها أخد الؼلبت خلاٌ حعلمهم مادة جسحمت اللغت   وفُما ًلي جسحمت

هُخبر في وطُلت إن الؼالب مدعى علُه ًلاقي حعرًب مً الأصدكابه وهى ه" الؤهدوهِظُت إلى العسبُت ما هص

ا جياد جلً العبازة غحر مفهىمتماث ولىؼلع على الترحمت  ". إذا جأملىا إلى هره الترحمت هجد غمىطا لغىٍ

 .مفصلا

 هُخبر في وطُلت (أ‌

تٍ" جسحمت مً 
َ
ل ُْ بِرُ  في وَطِ

ْ
خ ُُ َ

" فخىبهم  ”Seperti dikabarkan media“وإذا وان االإساد مً عبازة " ه

تٍ"  "على اللازا إذ أن خسف "نالعبازة  جلً
َ
ل ُْ لا جدخل على الفعل ولىً على الؤطم. وهرا عبازة " في وَطِ

دها الياجب ترجب ذلً على الغمىض االإعىىي  لم جخطح أًت وطُلت ًسٍ  لى . لأن العبازة جأحي على الىىسة وٍ

وطابل الؤعلام هي التي جىاطب الىص العبازة الغمىض فأصبدذ  ذصاللإلى الؤعلام  "وطُلت" أطُفذ

با فخيىن العبازة الصحُدت "هما ًخبر في وطابل الؤعلام"  الأصلي . هىان عبازة شاةعت صحُدت جصىٍ

لعبازة اللعبازة االإترحمت وهي "هما وشس في وطابل الؤعلام" إلا أن وىن الؼلبت طعفاء في اطخعماٌ 

جسحمتهم  فغع الىـس عنها في هرا االإىكف. وإذا وان شيل الجملت الفعلُت مً الشاةعت الصحُدت على 

"ًخبر" على جخفُع الباء فلم ًخعحن الفاعل. وأما "وطُلت" التي هي على الىىسة فخخالف االإساد مً 

 الىص الري وان معسفت. للد الخبع على صاخب الترحمت أمس الىىسة واالإعسفت

 رًب مً الأصدكابه و هى ماث إن الؼالب مدعى علُه ًلاقي حع (ب‌

دث  ت بها ف  ”seorang santri“  في ولمت "ػالب"جسحمت لعبازة  الألفللد شٍ خدىلذ الفابدة الىدىٍ

فيها  به لىىسة وإذا جأملىا إلى لغت االإصدز لم ًخعحن أي ػالب ًسادلإلى االإعسفت التي واهذ االإفسوطت 

"مً الأصدكابه" لعل ما ًساد به الخعبحر بالعبازة هى "مً . لىىسةلوالحلُلت أن االإساد بيلمت "ػالب" فيها 

أصدكابه" فئهه ممىىع أن جىطع الألف على االإظاف هما أهه لا ًجىش زبؽ الظمحر  باالإعسفت. " وهى 

عِي  د بها "مُدَّ ماث" ولم ًخطح االإساد مً هره العبازة لغمىض العبازة الظابلت. "مدعى علُه". وإذا أزٍ

ُىْهِ" فخيىن 
َ
الإا اجصلذ بدسف مً خسوف الجس مثل  العبازة غامظت على اللازا لأن فعل "ادعى"عَل

 "على" و "إلى" جفُد أهثر مً معنى . ولىعسض بعع االإعاوي لها:
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 ادعى الشيئ: شعم إهه له خلا أو باػلا و جمىاه وػلب لىفظه (1

 ادعى بالشيئ: وظبه إلُه وشعم إهه له (2

 فُهادعى على فلان هرا: وظبه إلُه وخاصمه  (3

عِي" هى الؼالب وإذا وان ذلً االإلصىد فما هى الري  مما ًـهس مً العبازة أن الفاعل لـــ " مُدَّ

ًسحع إلى الظمحر. فأصبذ الظمحر على جلً الحالت مجهىلت لعدم وطىح الري ًدعى علُه في أمس. وإذا 

عَى علُه"على صُغت االإفعىٌ فخعؼي االإعنى لها "مً أكُمذ علُه ال د بها " مُدَّ دعىي أمام اللظاء" أزٍ

لـً أو الاخخماٌ". والعبازة االتي معىاها "  ”Diduga“فهي مخالفت الإا جظمىخه العبازة الؤهدوهِظُت و هي 

و ولمت "ًلاقي" التي  ”Mengalami Penganiayaan”جليها "ًلاقي حعرًب" للدحعلها الؼلبت جسحمت لـــعبازة

ل البلسة آًت هي الفعل االإظازع جأحي على معنى "كابله وصادفه "الرًً ًـىىن  أنهم ملاكى  46" وفي الخجزً

زبهم" أي طُلابلىن زبهم ًىم االإدشس. وصازث هره الجملت الفعلُت غحر مىاطبت الإا جدمله العبازة 

الؤهدوهِظُت. فالصىاب لها "اخخماٌ حعسض ػالب للعىف الجظدي. فالترحمت الياملت الصالحت لخلً 

وشس في وطابل الؤعلام ًدخمل أن ًيىن ػالب مخعسطا للعىف الجظدي  العبازة الؤهدوهِظُت هي" هما

بفعل أصحابه االإؤدي إلى االإىث". وإذا أزدها أن هجعلها جسحمت طُاكُت فخيىن " هما وشس في وطابل 

 الؤعلام مً االإدخمل أن ًخعسض ػالب للعىف الجظدي مً كبل شملابه.

 

 االإىاكشت -4

لم ًخمىً مً جىؿُف الىدى والصسف والدلالت بشيل صحُذ. مً أشازث هخابج الترحمت إلى أن الؼلاب 

حاهب الىدى لا ًصاٌ هىان غلؽ في وطع الأخسف التي ًجب أن جدخل على الؤطم مع أنها جدخل على الحسف. 

لعل الؼالب مخدحر في زبؽ خسف الياف بعبازة بعده فىكع فُما ًمخىع فُه أن ًأحي الفعل بعد الحسف. هما أن 

في وطع الىىسة التي مً االإفسوض أن جيىن في مدل االإعسفت فلد الخبع عليهم اطخعماٌ الىىسة هىان غمىطا 

واالإعسفت هما ًـهس في اطخعماٌ "وطُلت" التي مً االإفسوض أن جيىن على شيل االإظاف واالإظاف إلُه لخصبذ 

جىش وطع ما خله االإعسفت على معسفت وهي وطابل الؤعلام. للىىسة واالإعسفت لهما وؿُفتهما في اللغت العسبُت فلا ً

عبازة " وهى ماث" لا جىافم مساد اللغت االإصدز  إذ أن الىص ًخظمً خدور  الىىسة. وأما مً حهت الصسف فئن

االإىث للؼالب باعخداء أخد شمُله علُه. فددور االإىث في الظُاق لا ًدخاج إلى فعل االإاض ي وإهما أن ًجعل 

الؼالب االإـلىم. والحاصل أن جىؿُف الىدى على خد ذلً  فُه عبازة للحصىٌ على خدور االإىث على

مىدسف. ومً حاهب الدلالت كد واحه الؼلاب مشيلت في حعُحن االإفسداث التي طِظخعملها هما على طبُل 

االإثاٌ ًـهس على اطخعماٌ "مدعى على" التي ًساد بها عىدهم الـً والاخخماٌ" فاالإعنى الصحُذ لخلً العبازة 

ادعى ، ادعى بالشيئ: وظبه إلُه وشعم إهه لهشعم إهه له خلا أو باػلا وجمىاه و ػلب لىفظه، و  وهى ادعى الشيئ:

 .على فلان هرا: وظبه إلُه وخاصمه فُه

 

 



Taḥlīl `Anāṣir at-Tarjamah. 

(Azwir) 
 

EL-MAQALAH: Journal of Arabic Language Teaching and Linguistics Vol. 4. No. 1, 2023  | 8 

 الخاتمة -ج 

ت للترحمت أمس لا ٌظخغني عنها ول ا لظُؼسة على الىدى والصسف و الدلالت بىصفها عىاصس طسوزٍ

االإصدز إلى لغت الهدف إلا بها فخصحر الترحمت بخلصحرها غحر مفهىمت إذ أن االإترحم. ولً ًخدلم هلل ما في لغت 

ما كام به  االإغصي للترحمت هلل ما جدمله اللغت االإصدز إلى ما هى الأكسب إلى اللغت الهدف. وما ٌظخيخج مً

صسف االإترحم مً الؼلبت للىص االإعسوض لا ًصاٌ الؼلبت طعفاء للغاًت في اللدزة على جؼبُم الىدى وال

ترجب ذلً على الغمىض االإعىىي فُما إذا اػلع عليها كازا.  والدلالت في جسحمت الىص الؤهدوهِس ي إلى العسبُت وٍ

وأبسشث هره الحلابم لصوم االإبادزة إلى الاهخمام بما خل بهم في اطدُعاب الىدى والصسف على وحه الخصىص 

ػاز فالؼلاب لا ًيلف عليهم اللدزة على أداء في الصفىف الدزاطُت لُخدلم الخدصُل الدزاس ي. وفي هرا الؤ 

اللغت الساكُت وإهما ًلخصس في الؤحادة على جىؿُف الىدى و الصسف وأن لا ًلعىا في اللحً االإعجمي وإن واهذ 

ت  الترحمت خسفُت. فما على االإعلم في جفىًُ جلً االإشيلت إلا أن ًيىن الاهخمام في حاهب اللىاعد الىدىٍ

ب واالإمازطت مً خلاٌ جلدًم والصسفُت والدلالت  د مً الخدزٍ أزىاء أوشؼت الخعلُم هبحرا. وأن ٌعسض االإصٍ

أمثلت مخخلفت. هما ًـهس مً هدُجت البدث أنهم لم ًجُدوا في الجملت الؤطمُت والفعلُت خُث أنهما أطاض 

ت والصسفُت فئنهم ًخعسض لعدم اللدزة على  بيُت الجملت العسبُت. هما علُه الؼلبت في معاهاة االإشيلت الىدىٍ

مىافلت معاوي االإفسداث فلعلهم بدأ ًبدث عً االإفسداث التي على شعمهم ًىاطب مساد الىص االإترحم دون أن 

ٌظبلهم الؤمعان في مؼابلتها على طُاق الىص ومخؼلباث اللغ الهدف. وإذا جدظً الؤالإام بخلً عىاصس 

ب االإظخمس فبئميانهم أن ًلدزوا لاخلها الخدزٍ على إًصاٌ االإعلىماث في اللغت الؤهدوهِظُت إلى  الترحمت وٍ

مىً الاطخؼلاع االإظخمس لهره اللظُت في  ت مً الىدى والصسف والدلالت. وٍ العسبُت خالُا مً العُىب اللغىٍ

 .مجاٌ فهم الظُاق مً العبازة العسبُت لازجباػه بخؼبُم اللاعدة وأداء الدلالت
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